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METHODS OF TRANSLATING REALIAS IN THE NOVEL “DAYS GONE BY” BY
A.QADIRI

d http://dx.doi.org/10.26739/2181-9297-2021-1-58

ANNOTATION
The novel by the Uzbek writer Abdulla Qadiri "Days gone by" is not only the first novel in
Uzbek literature, but also one of the most beautiful works, a unique historical novel of all world
literature. Written in the first half of the 20th century, the novel reflects the events of the history of
Turkestan in the second half of the 19th century. The novel raises many social problems of that
time, and accurately conveys the lifestyle of Uzbek people. For this reason, this work has been
translated into many languages of the world many times. And today the novel "Days Gone by"
attracts the attention of many researchers within the theory of translation. This article discusses the
concepts of “realias”, their methods of translation, the principles of historical, cultural, national
truthfulness in translation, as well as the problems that arise while translating realias into another
language.
Key words: realia, translation, methods of translation, transliteration, calque, assimilation,
nationality, historicity.

ABDULLA QODIRIYNING "O'TKAN KUNLAR" ROMANIDA REALIYALARNING
TARJIMA QILISH USULLARI
ANNOTATSIYA
O'zbek yozuvchisi Abdulla Qodiriyning "O'tkan kunlar" romani nafaqat o'zbek
adabiyotidagi birinchi roman, balki eng go'zal asarlardan biri, butun dunyo adabiyotining noyob
tarixiy romani. 20-asrning birinchi yarmida yozilgan ushbu roman 19-asrning 2-yarmida Turkiston
tarixidagi vogealarni aks ettiradi. Roman o'sha davrdagi ko'plab ijtimoiy muammolarni ko'taradi va
o'zbek xalgining turmush tarzini aniq aks ettiradi. Shu sababli ushbu asar bir necha bor dunyoning
ko'plab tillariga tarjima qilingan. Bugungi kunda "O'tkan kunlar" romani tarjima nazariyasi
doirasida ko'plab tadqiqotchilar e'tiborini tortmoqda. Ushbu maqolada "realiyalar" tushunchalari,
ularni tarjima qilish usullari, tarjimadagi tarixiy, madaniy, milliy haqiqat tamoyillari, shuningdek
realiyalarni boshqa tilga tarjima qilishda yuzaga keladigan muammolar muhokama qilinadi.
Kalit so'zlar: realiya, tarjima, tarjima usullari, transliteratsiya, kalka, assimilyatsiya,
milliylik, tarixiylik.
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METO/IbI IEPEBOJIA PEAJIMI B POMAHE A.KAJIBIPH «MUHYBIIIUE JTHWA»

AHHOTAIUA
Poman y36ekckoro mucarenss A6xyinsl Kaapipu «Munysmme aHW» SBISETCS HE TOJIBKO
IEpBBIM POMAaHOM B Yy30E€KCKOH JuTeparype, HO TakKe OJHMM U3 CaMblX IpeKpacHeu
IIPOU3BE/ICHNUN, YHUKAIBHBIM B CBOEM POJE MCTOPUYECKHM POMAHOM BCEH MHUPOBOM JMTEPATYPBHL.
Bynyun nanucanHsiM B nepBoi mnosioBuHe 20 Beka, B pOMaHE HAXOAAT OTPAKEHUE COOBITUS
uctopun Typkectana Bo BTOpoil monoBuHe 19 Beka. PomaH moaHuMaer MHOrME OOIECTBEHHBIE
poOJIEMBbI TOTO BPEMEHH, U B TOYHOCTH IepelaeT ObIT U KU3HEHHBIM YyKJaJ y30€KCKOro Hapoja.
[To »TOl nMpu4KMHE 1aHHOE MPOU3BEIECHUE ObLII0O MHOTOKPATHO NEPEBEICHO HA MHOTHE SI3bIKU MUpA.
N wa ceromHAmHWNA JOeHb poMaH «MuUHYBIIME JHH» IPUBJIEKAET BHUMAaHHE MHOTHX
HccaeaoBaTelied B paMKax TEOPHUH IepeBOoJa. B JaHHOW cTaTbe pacCMATPUBAIOTCS IOHATUSA O
CIIOBE-pEalMM, METOJbl IIepeBOJA CJIOB - pEANUH, IPHUHIMUIBI HCTOPUYECKOH, KYyJIbTYpPHOM,
HAIlMOHAJILHOM MpaBAMBOCTU B IEpPEBOJE, a TakKe MpOOJIEeMbl, BO3HUKAIOIIME IpPU IEPEBOIE
peanuii Ha UHOM S3BIK.
KuroueBsble ci10Ba: peanns, NepeBoI, METOABI IIEPEBOAA, TPAHCIUTEPALUS, KAIbKUPOBAHUE,
yno1001eH1e, HallMOHAJIbHOCTb, UCTOPUYHOCTbD.

Bo Bce Bpemena ys0ekckasi JMTepaTypa OTIWYAllach CBOEH CaMOOBITHOCTHIO, OOMIIMEM
Kpacok u sMonuid. [IpudynHoi 3TOMY, CKOpel BCEro, SIBJISIIOTCSI 0COOEHHOCTH y30€KCKOro SI3bIKa, TO
€CTb, ICTOPUYECKUH MTPOLECC PA3BUTHUS HAIIMOHAIBHOI'O Y30€KCKOI0O A3bIKa, BIMSIHUE HHOCTPAHHbIX
S3BIKOB Ha Y30€KCKHIi JIEKCHC, a TaKK€ XapaKTEPHOCTh Y30EKCKOM KyJbTypbl U HAI[MOHAJIbHOCTH.
HmeHHO 1o 3TOM NMpUyYnHe, IPOU3BEIeHUS Y30eKCKUX nucaresneil, HaunHas ¢ 14-15 Bekos, U 1o cei
JI€Hb, 3aBOPAXKMBAIOT YHUTATENIEd BCErO0 MHMpPAa BO3MOXKHOCTBIO OKYHYTbCS B HOBBIM, IOPOH
CKa304YHBIN, MUD.

OpHMM M3 TaKUX MIPOU3BEIECHUN MOKHO Ha3BaTh NEPBbII HCTOPUUECKUN POMaH B y30E€KCKOM
nuTepaTypel- poman «MunyBIHe aHI» y30ekckoro nucarens AOxysuisl Kaapipu. Hanmvcanneiii B
1922 ronmy, pomMaH ONMCHIBAE€T HCTOpPHYECKHE cOObITHS BTOpOM mosioBuHbl 20 Bexka. B cBoem
MIPOM3BEACHUNM aBTOpP [JAaeT MOJPOOHOE ONUCaHUE >KU3HEHHOIO YyKiIaJa y30eKCKOTro Hapoja;
CpaBHMBAaeT oOpa3 »HU3HU MPOCTHIX KPECTbsIH U OOrarblx KyILOB, HX B3aUMOOTHOILIEHUS;
IIOBECTBYET O JAEATENbHOCTH nocsieHero Kokanackoro xana, Xynospxasa.

Bce coObiTHsi pomaHa pa3BopauMBarOTCsl BOKPYT MOJIOAOro Kymua ATaOeka, KOTOpBIM 1o
BOJICIO CyJe0 OKa3bIBAE€TCs BOBJECUYEH B JeJla IPaBJIeHUs XaHa. SIBISISICH OJHUM M3 IEPBBIX
IIpe/ICTaBUTENIeH HOBOIO TEUEHUS JKaauan3Ma, ATabek CBOUMHU MBICISIMH, CIIOBaMU U MONBITKAMU
K MPOCBEILEHUI0 y30€KCKOTro Hapoja, CBOe 0ophOO 3a HE3aBHCHMOE T'OCYJIapCTBO IIONAJAET B
BOAOBOPOT coObiTuii 1847-1862 ronos. [lomumo wucrtopuueckux coObiTuil, A0mynna Kaabipu
BEJIACT YUTATEIIIO IJICHUTENbHYIO HCTOPUIO JIFOOBU MoJ1010r0 ATabeka u npekpacHoit Kymyu.

SI3bIK, KOTOPBIM HAIlMCaH POMaH, MOJOH SAPKUX M KPACOUHBIX M300pa3UTENIbHBIX CPEJICTB -
BCEBO3MOXHBIA MeTa(op, CpaBHEHUM U SMUTETOB, J0Ka3bIBAIOIIKUX KpPacoTy, U3SILECTBO, HO MPHU
3TOM MpPOCTOTY y30ekckoro sizbika. B pomane AOnymia Kaaplpu OTKpHITO MOKa3al CYIIHOCTb
y30€KCKOro MeHTanuTera: OeckoHeuyHasl J1to00Bb K PoauHe, rymaHusM, yBaKeHHE K CTaplIuM,
MIOKOPHOCTb, MPEJAHHOCTh CBOEH KyJIbType M TpagulusM, a TakkKe OH IOJYEpPKHYII
HEMOKOJIEOUMBIN AyX U MY>KECTBO Y30€KCKOI0 HapoJa.

Bynyun nepeBeneHHbIM Ha MHOTHE SI3bIKM MHpa, poMaH «MUHYBIIME IHU» 10 CUX TOp
MIOKOpSI€T MHOCTPaHHYI0 NMyOnuKy. OIHUM M3 MOCIEIHUX MEPEBOJIOB POMaHa CUUTAETCS MEPEBOJL
Ha aHriuiickuil s3pik 2018 rona ¢panmysckoro uznarenbcrsa Nouveau Monde Editions. Tlepesog
npou3BeneHusi Obul coBepmieH Koaponm DOpmakoBoit Ha ocHOBe pycckoro mepeBoga 2009 roma
Myxammagnoaupa Cadaposa. B 2019 roay B cBeT BbIlIEN OYepEeIHOW AHIIIOA3BIYHBIN BapHaHT
pomaHa, nepeBeIcHHbIN aMmeprukanueM MalikiioM Pus.

IlepeBon Xy105K€CTBEHHOTO IPOU3BEICHUS C OJHOIO S3bIKA HA IPYTOM SBIIAETCS 3a7a4eil HE
3 npocreiimux. OTiIuuus B SA3BIKOBBIX OCOOCHHOCTSIX, KYJbTYpPHBIX, a TaKXe pPa3sHOE BpEMs
HalycaHWe poMaHa W IEepeBOoJa CO3JAI0T OTPOMHBIE MPENSTCTBUS B paboTe NEepeBOJYMKA U
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TpeOyIOT HaJIW4YMEe MHOTMX MpodeccHoHaNbHBIX KayecTBa, TaKMX KaK IO3HaHHUS B cdepe
JIMHTBUCTUKH, UCTOPUH, KYJIBTYpPOJIOTUH U OOIIMPHBIN CIOBAPHBIN 3amac.

«llenp mepeBoAa COCTOMT HE B MOJATOHKE TEKCTa IOJ YbE-TO BOCHPUSITHE, a B COXPaHEHUU
colepKaHus, (PyHKUMH, CTUIEBBIX, CTHJIMCTUYECKUX, KOMMYHHKAaTHUBHBIX U XY/JI0KECTBEHHBIX
1eHHocTel opurrHaia. Crienyer pelmuTeNbHO NOJYEPKHYTh, YTO IVIABHOE B JIFOOOM IEpeBO/ie —
3TO Mepenadya CMbICIOBOM MH(popManuu TekcTa. Bce ocTaibHble ee BUABI U XapaKTEPUCTUKH,
(YHKIIMOHAJIbHBIE, CTUJIMCTUYECKHE (3MOILMOHANILHBIE), CTUJIEBBIC, COLMOJIOKAIbHBIE U T. I. HE
MOTYT OBITh IepellaHbl 0e3 BOCIPOU3BEICHHS CMBICIOBOW MH(pOpPMAIUU, TaK KaK BCE OCTAJIbHOE
coJiep’KaHue KOMIIOHEHTOB COOOILEHUSI HACJIauBaeTCsl Ha CMbBICIOBYIO MH(OPMALIMIO, U3BJIEKAETCS
U3 Hee, MOJICKa3bIBaeTCAd €10, TpaHcpopMmupyercss B oOpasHble accouuauud U T. M.»[4,20]
NHpiMu croBamMu TJIaBHOW 3a/adeil JIFOOOTO TMEPEeBOJYMKA - OTO COXPAHEHHE OPUTHHAIBHOTO
CMBICJIA TEKCTa, 0TOOpaKeHNE HUCKOHHOI0O 3aMbIciia aBTOpa U €ro UAEH.

«BepHoe MoHMMaHHE XYJ0’KECTBEHHOIO TEKCTa 3aBUCHUT OT 3HAHUS KYJbTYPbl U HUCTOPHH
Hapoa, Ha A3bIKE KOTOPOTO CO3/1aBajloCh JUTepaTypHoe npousBeaeHue. COlMOKyIbTYPHBINA YKIIaa
OIpeIeICHHOW HAallMOHAJIbHOM OOIIHOCTH MMEET CBOM OCOOEHHOCTH, OTJIMYAIOIINE €ro OT APYruX
HAIlMOHAJIBHBIX YKJIAaJI0B. DTU OCOOEHHOCTU OTPAKArOTCs B JIEKCUKE U COCTABIISIIOT B HEH (DOHOBYIO
nH(pOpMalIMIO, MEpelaloulyl0 CBEIEHUS O HaIMOHAIbHBIX (opMax, BHAAX U MPOSBICHUIX
JYXOBHOW M MaTepuanbHOM KyJabTypbD» [4, 58]. 3HauuT, BO3BMOXHOCTH MPaBUIBHON Iepenadyu
CMBICTIOBOM HH(pOpMAalMU TEKCTa IJIaBHBIM 00pa3oM 3aBHCHUT OT NPABHJIBHOTO IMOHUMAaHHUS U
MPaBUWIILHOTO BOCCO3/anus (PoHOBOM nHpOpMaIuu.

«DOHOBBIE CBEAECHUSA - O3TO COLMOKYJIbTYPHBIE CBEJIEHUS, XapaKTepHbIE JHIIb JUIs
ONpEeAENCHHOW HaluMWM WIM HAIMOHAJBHOCTH, OCBOEHHBIE MAacCOM HUX MpeACTaBUTENCH U
OTpa)XKEHHBIE B S3bIKE JAHHOW HAIMOHAIBHOU OOmHOCTHY [5,87]. ®oHOBas mHOpMaIs, UIH Ke
(OHOBBIE CBEIEHUS -3TO COBOKYNHOCTb HAI[MOHAJIbHBIX, COLIMOJIOIMYECKUX, HCTOPHUYECKUX U
KyJbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH HapoJa WJIM HalMM, KOTOpbl€ HAILIM CBOE OTOOpaKEHUE B
onpeAeNeHHOM s3bIke. VIMEHHO 1O 3TOM NpUYMHE COXpPaHEHHE B IEPEBOJIE HAIMOHAJILHOIO
KOJIOPHUTA MOJJMHHUKA 3aBUCUT B MIEPBYIO OYepeab OT BEPHOTO BOCHPUSTUS U mepenaun (GOHOBOM
nHpopmanuu. «Takas nHdopmanusi CBONCTBEHHA MPEXKAE BCErO CIOBAM, HA3bIBAIOUIUM Peauu.»
(4, 58]

CornacHO JIMHIBUCTHUYECKOMY CJIOBapl0 AXMaHOBOHM, «peaJMH — 3TO 3JEMEHTHI ObiTa U
KyJbTYpbl HCTOPUYECKOW SIOXM U COLMAJIBHOIO CTPOsA, TIOCYJapCTBEHHOI'O YCTPOMCTBa H
(bobKIIOpa JAHHOTO HApOJa, YyXKIAbIX IPYTUM HapoJamy.

W3 storo cnemyer, 4To JEKCUC JIIOOOTO U3 SA3BIKOB, COACPKHUT ClieHU(UUYECKHE CIO0Ba, Ha
KOTOpBIX OTIedYaTanach HaIlMOHAJIbHOCTh U CAMOOBITHOCTh HapoAa, MX 00pa3 MbBILUICHUS U
MHUPOBO33PEHHUS.

Taxxke peaquu MOXXHO MOJPA3IEIUTh Ha HECKOJIbKO TPYIMI, UCXOIS U3 CMBICIOBOTO M
tematudeckoro ¢gona. B. C. BunorpagoB Ha OCHOBE JATUHOAMEPHKAHCKUN peanvil BBIICINI
CJIEYIOIME TPYIIIbL:

A. OBITOBBIC

b. OtHOrpaduyeckue u MudoIOruUecKre peaiuu

B. peanuu mupa npupoast

I'. peanuu rocynapcTBEHHO-aIMUHUCTPATUBHOIO YCTPOICTBA W OOIECTBEHHOM >KU3HU
(axTyaJbHBIE U UCTOPUUECKUE)

J1. OHOMacTHYECKHE peannu

E. acconmmatuBHubie peanuu [4,104-110]

B nmanHOW cTatbe MBI pacCMOTPUM OBITOBbIE pealiid, a TaKKe MX CIOCOObI Iepefaud Ha
WHOCTPAHHBIN S3bIK.

Hcxons w3 mpuBeneHHOM KiaccuUKAlUM, ObITOBbIE pealud MOXHO IOApA3JeNUTh Ha
HEKOTOpBIE KAaTErOpUU:

a) XKunuiue, UMyIIECTBO

0) Onexna, yoopsl

B) [Imima, HanmuTK®
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r) Buasl Tpyna u 3aHsATHS

1) JleHexxHble 3HaKU, €AMHULIBI MEPBI

€) My3bIKanbHble MHCTPYMEHTBI, HApOIHbIC TAHIIBI U [IECHU, HUCIOJHUTEIN

x) HaponHble npa3qHUKHU, UTPbHI

3) O6pamenus [4, 104-107]

[lonobHoro poxa wuccienoBaHUS NPOBOAUIUCH MHOTMMHU JIMHIBUCTAMHU Ha OCHOBE
OINPEAETICHHOTO SI3bIKa WJIM JK€ Ha OCHOBE COIIOCTABJICHHS HECKOJIbKUX, OJHAKO JIaHHBIE
KJIacCU(pUKaUi HE MOTYT IOJHOLEHHO CHUCTEMATU3UpPOBaTh pEaINH, TaK Kak IOHATHUS O
HAllMOHAJILHOCTH M KYJBTYPHOCTH 3HAYUTENIbHO BapbUPYIOTCA B KaxzaoM couuyme. [lo aroii
IpPUYKHE, JUIsI MAaKCUMaJbHO TOYHOM Iepeiadyu CloB, coiepxkaiux (poHOBY0 HMHGOpMAIMIO Ha
JPYTOH S3bIK, ObUIH OMNPE/ENIEHbI Pa3IMUYHbIE METO/IbI IIEPEBOA CIOB-PEATUI.

Brigensitores cienyromue natb Hanbosee pacpoCTPaHEHHBIX CIIOCOO0B NEPEBOIa PEaIHA:
1. Tpanckpunuus (TpaHcauTepanus).

«TpaHckpunuus - B S3bIKO3HAHUU COBOKYITHOCTH CII€LIMAJIbHBIX 3HAKOB, MPU MOMOIIM KOTOPBIX
nepeaaeTcsi MPOM3HOIICHHE, a TAK)KEe COOTBETCTBYIOMIAs 3amuchy [2028]

«Tpancnurepanus - B sI3bIKO3HAHUKM MOOYKBEHHAs Iepeaya TEKCTOB U OTIEJIbHBIX CJIOB OJHOMN
rpaduyeckoil cucteMbl cpeAcTBaMU Jpyroi rpadudeckoit cucrems» [2028]
«I'nmo-runeponumMuyeckuii mepeBold. /st 3Toro cnocoda nepeBojia XapakTepHO YCTaHOBJICHHUE
OTHOIIEHMSI SKBUBAJIEHTHOCTH MEXKJYy CJIOBOM OpHUIMHAja, MEpPEAarolliM BHJIOBOE IOHSTHE-
peayiiio, U CIOBOM B SI3bIKE IEPEBOJA, HA3BIBAIOLIUM COOTBETCTBYIOIEE POJOBOE IMOHSATHE, WU
Haobopot». [4, 118]

«YnogobsieHue. DTOT MEPEeBOTUYECKUII IIPUEM OueHb ONM30K K mpeabiayniemy. Pasnuma mexay
HUMU JIMIIb B TOM, YTO YINOAOOJIIEMbIE CJIOBA CKOpEE HA3bIBAIOT IMOHATHS, CONOJYMHEHHBIE IO
OTHOIIEHUIO K POJOBOMY IOHSTHIO, @ HE MOJAYMHEHHOE W MOJUMHSIONIEE MOHSATHS, KaKk ObUIO B
npeaplaymem ciryqaey. [4, 118]

«Ilepudpacruyeckuii (omucaTejbHbIN, JeCKPUINTUBHbINA, IKC- INIMKATUBHBbINH) nepesBoa. B
ATUX CIydYasxX COOTBETCTBUS YCTAHABIMBAIOTCA MEXIY CIOBOM (WK (Ppa3eosorTu3MOM) OpUTrHHAJIA
Y CJIOBOCOYETAaHUEM TIEPEBOA, OOBSICHSIIONIUM €10 CMbICT». [4, 118]

«KaabkupoBanue. Kanbka — B SI3bIKO3HAHMM CJIOBO MWJIM BbIpaK€HUE, 0Opa30BaHHOE IyTEM
OYKBaJbHOTO TE€PEBOJIa HHOSA3BIYHOTO CJIOBA WM BhIpaXeHUus»[638]. WupiMH croBamu,
KaJIbKUPOBAaHHE - 3TO OYKBaJbHBIN MEPEBOJ] MHOA3BIYHOI'O CJIOBO WJIM BBIPAKEHUSI HA KaKOU-JINOO
SI3BIK.

Opnnako manHas knaccudukanus BuHorpamoBa pasznudHa OT JI€JICHHS METOIOB TEPEBOjIA
cioB-peanuii, mnpemnoxkeHHoit C. BmaxoBeim u C. @nopunbiM: | — TpaHcKkpunuus
(Tpancnutepanusi), Il — cobcrBenHo nepeBo. OH BKItoYaeT: 1) HeoJoru3msl (Kaibka, MOJIyKallbKa,
OCBOEHHUE, CEMaHTHUYECKUU HEOJIOTH3M), 2) 3ameHa peanuil, 3) NpuOIMU3UTENbHBIH IEepeBOj
(pomoBuaoBas 3aMeHa, (DYHKIIMOHAJIBHBIA aHAJOT W ONHCAHHWE, OOBSICHEHWE, TOJKOBaHWS), 4)
KOHTEKCTYaJIbHBIN TiepeBoy [6, 96—105].

BrlenpuBeieHHbIe  TOMBITKM CUCTEMATHU3UPOBAaTh METOMABI IMEPEBOJIAa CIOB-peaiuil emie
pa3  J10Ka3bIBaIOT CaMOOBITHOCTh ~ fI3bIKA, KOTOpBIM KpailHE YyBCTBUTEJIEH K JIIOOBIM
BUJIOU3MEHEHUSM, a TaKXkKe IO0JICKa3bIBAIOT HEOOXOAMMOCTh YHHMKAJIBHOTO MOIXOAa AJS KayKJou
NEepPEeBOUMON €qUHUIIe, TPUHUMAas BO BHUMaHHE KYyJbTYpHbIE, UCTOPUYECKUE, CEMaHTHUYECKUE,
CTHJINCTUYECKHE U IPAaMMATUYECKUE OCOOEHHOCTH.

[To »TOl mpuuwmHe, 1ENbI0 JAHHOW PalOOTHI SBJISICTCS M3YYHTh XapaKTep CJIOB- peasivii, a
TaK)Ke MCCIeA0BaTh METO/Ibl, KOTOPHIMU ObLI COBEPIIEH MPEPEBO Peauil Ha IpUMepe CpaBHEHUS
opuruHaia pomaHa « MuHyBIIME JTHU» U ABYX BapUaHTOB nepeBoja- anrnuickoro (K. Opmakosa) u
pycckoro (M. Cadapos).

Opurunan Pycckuii nepesoa AHIIMHACKHUI epeBoj

CapoiiHuHT Typuna | B rnyOune nBopa- orTimuatrommasics | In the far reaches of the
Oolkanapra Kaparanjia | M3bICKaHHBIM YOpaHCTBOM YyroTHas | courtyard we see a snug room,
KYpKaMpoK  Oup  xyxpa, | komHata. Ecmm B npyrux komHatax | marked by the elegance of its
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AQHOBH XyXpallapJia KUHTU3 | TOJNBI YCTIAHBI KOIMIMaMu, To 31eck- | décor. If simple koshma felt rugs
TYyIanraHd  xonja, Oy | BMECTO HHX JiexaT sipko-kpacHbie | cover the floors in the rooms,
XyXKpajga KUI-KU3WJ THIIaM, | KOBPBI, €CIM OCTajibHbie CHaOkeHbl | here we find rich crimson
ymapga  0y3  kypmamap | Os3eBBIMH  OfiesilaMH, 37ech MX | carpets; if  coarse blankets
Kypwiran Oymnca, OyHja | 3aMeHAIOT Kypnauud u3 Imenka u | festoon the other quarters, here

WIaK Ba aapac kypmanap(...) | ampaca(...) [5, 6] they are replaced by kurpach
[5, 17] covers made of silks and
adrases(...)

17, 11]

Boienenneie ciioBa B JaHHOM IIPUMEpPE MOXKHO OTHECTH K peadsM, TaK Kak B HHUX
OTpakKeHa HALIMOHAJIBHOCTh M UCTOPUYHOCTH 53bIKa. [0 CMBICIIOBOMY 3HAUEHHUIO CIIOBA «XYKpay,
«KYypHayuapy, «ajxpac» clieyeT OTHOCUTh K OBITOBBIM peasusiM.

CnoBo «xyxpa» OepeT CBOM KOPHH OT apaOCKOTro s3blka M MMeEeT ABa 3HadeHus. llepBoe
3HAYEHHUE JAHHOI'O CJOBA - «MAJIEHbKAasi KOMHaTa», B TO BPeMs KaK, BTOPOE€ — «KEJbs» SBISIETCA
HCTOPUYECKH OKpallleHHbIM M 0003HAYaeT >KUIYI0 KOMHATy IpU MeJpece, KOTOpOi B OCHOBHOM
10JIb30BAJIMCh YUUTEIIA U yUeHUKU yueOHoro 3aBeneHus crpad Cpenneit u Ilepenneit Asum.

B npousBeneHun Cil0BO «XyXpa» OTHOCUTCS K MaJeHbKOM KOMHATe KapaBaH capas, B
KOTOpO# »ui AtaGek BO BpeMs CBOMX cTpaHCTBUM B Maprunane. Ha ceronusiHuii 1eHb 1aHHOE
CIIOBO BBILJIO M3 aKTUBHOI'O CJOBAPHOrO 3amaca y30€KCKOIro s3blKa M COXPaHWIO JIMIIb CBOE
BTOpOE 3HAYEHHE - «MaJICeHbKasi KOMHATa B MeJpece, KapaBaH capasx, Mmeuerax». [1o atoil npuunne
HCII0JIb30BAHME JIAaHHOTO CJI0Ba aBTOPOM, ITOMOIJIO BOCCO3/1aTh UCTOPHUUECKUI 00pa3 MalleHbKON U
TEMHOM, 3aTACHHOM B YTy KOMHATBHI.

[Ipu mnepeBone HaHHOTO cioBa ObLI HCIOJBb30BaH MEPUPPACTUUECKUII METOA, TO €CTb
MEPEBOTUYMK, MCIOJb3Ysl CIOBOCOUYETAHHE «YIOTHAasi KOMHAaTa», MOMBITAICS IMEpelaTh CMBICIOBOE
3HaueHue cioBa-opuruHaga. OJHaKO TNpU 53TOM NEPEBOJUUKY HE YJAIOCh COXPaHUTbH
HCTOPUYECKHH, pPEIMIHO3HBIA KOJIOPUT CJIOBa «XYyKpa» IpH IEpeBOjAe, TaK KaK CaMO CJIOBO
«KOMHATay», UMesI TPH CJIOBAPHBIX TOJKOBaHUsA: 1) OTeIbHOE IOMEIEHUE /TSl )KUJIbSl B KBapTHPE, B
TOCTHHHIIE, B OOIIEKUTHUH, a TaKXKE OTICIbHOE CIy>KeOHOE IOMEIIeHUE; 2) MEeMOpHaIbHOE
MOMEILIEHHE B KaKOM-HUOYIb 3[1aHUM; 3) OTAEIbHOE IMOMEILIEHUE CIEeUHaIbHOIO0 Ha3HAYEHHs B
OOIIIECTBEHHOM MECTE, Ha MPEANpHUsITHH, - BKIOYAeT HU €AUHOI0 3HaueHUus, OJM3KOro K CIOBY
«xyxkpa». [lpm 3TOM cTOUT OTMETUTH, i1 Oojee TOYHOW Mepenayd CMbICa, MEPEBOAUUK
BOCIIOJIb30BAJICSl TAK)K€ IMpUJIaraTeIbHbIM «YIOTHBINY». biaronaps aToMy cioBo, mepes] YuTareiem
BO3HHUKAET 00pa3 HEOOIBIIION, HO BIIOJIHE YAOOHOW KOMHATE JJI BDEMEHHOT'O YKUJIbSI.

Ha anrmmiickuii si3bIK CIIOBO «XYXpa» ObLI MepeBeleH uepe3 PYCCKHUM S3BIK MOCPEICTBOM
CJIIOBOCOYETAHUSI «shug room». B 3ToM citydae Obu1 OCyIIECTBIIEH NMPSMOM MEPEBOJ] C PYCCKOTO Ha
aHTJIMHCKUN; B MEPEBOJIE HAa PYCCKUI «Snug» O3HAYaeT «YKPOMHBIN, YIOTHBIH», @ CIIOBO «TrOOM»
HampsIMyl0 IMEpeBOJUTCS KaK «KOMHaTa». B mpoueM, B Jiekcuce aHIJIMICKOTO $3bIKa HUMEETCS
MOJIMCEMAaHTHUYECKOE CIIOBO «cell», nMeromiee cxoqHOe 3HAYEHUE CO CIIOBOM «XyXKpa» (a small
simple room, as in prison, convent, monastery, or asylum; a small religious house dependent upon a
larger one). Hecmotps Ha 310, 00a BapraHTa epeBoOja YaCTUUYHO COXPAaHUIN CMBICIOBOE 3HaYCHHE
CJIOBa-OpUT'MHAJIA, OJJHAKO UCTOPUYECKHUI U PEIUTHO3HBIA KOJIOPUT ObLI YTEPSIH.

Bropoe cnoBo «xypna» B JaHHOM IpUMEpE TaK K€ OTHOCHUTCS K OBITOBBIM peausiM U
MMEeT UCKIIOUMTEIBbHO HAallMOHAJIBHBIM OKpac. B mepeBome poMaHa Kak Ha PyCCKHM, TaK M Ha
AQHTJIMHCKUNA TPOU30LLIO OIIMOOYHAsi 3aMeHa CJIoBa «KypHa» Ha €ro pOJICTBEHHOE CIIOBO
«Kyprauay.

B naHHOM OTpBIBKE NMPOU3BEICHUS CIIOBO «KYpIIa» CEMAHTUYECKH O3HAYAET CHEIMaIbHOE
MOKPBIBAJIO, Ul NPHUKPBIBAHMUS TaHYM, caHjAajda. B pomaHe uuTaTtenb OCO3HAET, YTO JIAHHBIN
IpeIMeT JIOMAlllHEro ObITa HCHOJB3YeTCS B XOJOJHbIE, 3UMHHE JHHM, Kak CHEeIHaJIbHOE
npucnocoOiaeHust A coxpaHeHus Tera. OJHAKO B NEPEBOJE HA PYCCKHUM SI3bIK JaHHOE CIIOBO
ObUIO BUJIOM3MEHEHO KaK «Kypriada» U B MOCIEACTBHE 00peno MHOW cMbIci. CIIOBO «Kypriaya» Ha
y30€KCKOM $SI3bIKE O3HAYaeT «CHeLMaIbHBbId MaTpac, Y3KO€ BAaTHOE OJEsUIO JJIsi CHJIEHUs, BaTHas
nojactuikay. M3 3Toro cienyer, 4To npu nepeBojie ¢ y30€KCKOro si3bIKa Ha PyCCKUM CIIOBa «KypIia»
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MIPOM30LLIA HETOYHOCTh, B PE3yJIbTaTe KOTOPOU ObLI1 MCKa)KE€H CMBICI MEPEBOAUMOI €IMHUIIbI, HO
IIPU 3TOM KYJIbTYPHbIE U HUCTOPHUUECKHE OCOOCHHOCTH COXpaHWINCH. [IpuyuHON 3TOMY SIBIsSETCS
crocod TmepeBoja, MCIOJIB30BaHHBI B 3TOM  ciydae. IlepeBoguuMk  BOCIHOJIBb30BAJICS
TpaHCIUTEpaLUen, Kak 0OJHUM U3 3(PPEKTUBHBIX METOJIOB NIEpeBOa, O1aroaapsi KOTOPOMY yAajIoCh
C TOYHOCTBIO BOCIIPOM3BECTH XapaKTepHbIE YEPThI y30EKCKOro Hapoaa 1 ObITa.

Cnenyer Takke OTMETUTb, YTO METOJ TPAHCIUTEpALUU ObUI TAKXKE MHCIIOJNb30BaH Ha
aHTJIMHCKOM f3BIKE M B PE3yJbTaTe CIOBO «Kypmna» mnpesparuiock B «kurpach». Ho u B stom
BapUaHTe MepeBO/a TaKKe 00pazoBajach CMbICIOBAs HETOUHOCTb, KaK U Ha PycCKoM si3bike. ClI0BO
«Kypra» ObuIO0 OmHMO0YHO mepeBeneHo Kak «kurpach».  M3-3a  cymiecTBEHHOTO OTIMYHUS
aHTJIMHCKOM KyJIbTYpBl OT Y30€KCKOW, U B LEISIX MaKCUMaJIbHO MPaBIUBON Meperayl CMbICIIOBOTO
OKpaca CJOBa, B aHIVIMHCKOM BapHaHTE [EPEBOAYUK MPEAOCTABISIET CBOEMY YHUTATEII0
npumeudanue K cioBy «kurpach» - a traditional quilted mattress stuffed with felt or soft cotton
generally covered in silk or cotton, used not only on beds but also in seating area. Opnaxo, 37ech
cioBo «kurpach» oOpeno nBa cMpIcia: a) B 3HAUEHUU «OJIEsUIa, JUIsS TIOKPBIBAHUS TeJla WM MaTpaca,
MOJICTUJIKH JJIsl KpOBaTW», 0) B 3HAUEHUH «Y3KOT0 BaTHOI'O OJiesia JUIsl CUJICHUS.

W3 storo cnemyeT 3aKkiOUUTh, UYTO 1)3KBUBAJIEHT Y30€KCKOIO CJIOBA «KypIla» Ha PYCCKOM -
«OJIesJ10, TTIOKPBIBAJIA», B TO BPEMs KaK pPaBHO3HAYHBIN aHTJIMICKUAN BapuaHT- «blanket»; 2) cmoBo
«Kypaua» HE MMEET CBOEro SKBHBAJICHTAa HU B PYCCKOM, HM B aHIJIMHCKOM fI3bIKaX, OJIHAKO 3TO
CIIOBO 3HAUUTEIBHO OTJIMYAETCAd OT OJHOKOPEHHOTO CJIOBa «KypHa» B paMKaX CEMaHTUKH U
03HAYaeT «y3KOro LIEJIKOBOE OJIESI0, HAIOJIHEHHOE BaTOM, ISl CUJACHUS.

[locneqnee cinoBO B JTaHHOM MPUMEPE «aApacy TaKKe CIEIyeT OTHECTH K OBbITOBBIM
peanusaM. CII0BO «aJpac» ¢ y30€KCKOro si3blka 0003HauaeT «HaOMBHYIO XJIOMYAaTOOYMaKHYIO TKaHb
¢ BocTo4YHBIM pucyHkom»[10]. B mpowusBeneHun 3T0 €I0BO OBUIO MCIOIB30BAHO VISl OMHCAHUS
yOpaHCTBa M MU3SIIECTBA KOMHATHI - «XYXKpa», B KOTOPOH OCTaHOBWICA ATaOEK. ITO CIIOBO TaKXKe,
uMesl HCKITIOYMTENBHO HAIMOHANBHBIA M KYJBTYpHBIA OKpac, HE TMPENOCTaBIsIET MPSIMOTO
OKBUBAJICHTA, KaK B PyCCKOM, TaK M B QHIJIMHCKOM si3bIKax. [lo 3Toil mpuunHe, OBLT NCTIOIH30BAH
METOJl TpaHCIUTEepaluu B 000MX BapHaHTax InepeBoja. Brpouewm, B aHriumiickoM nepesojae Kepon
DOpMakoBa MOJB3YETCs MPUMEUAHUSIMH W OIpeenseT cioBo «adras» kak «striped or monotone
semi-silk fabric with colorful designs.» [11. ]

Ha npumepe naHHBIX CIOB peanuii MOKHO YCTaHOBHUTB, YTO MEPEBOJI CIOB-PEATNH SBIISIETCS
KpallHe CIIOKHOU 3a/adeit U TpedyeT 0COOCHHOr0 BHUMaHUs NIEPEBOMYNKA, KaK JIMHTBUCTA, TaK U
KynbTyposora. Ilo aToil mpuumHe, Npu MepeBoAe ITUX CIOB CIEAYET HCIOJIb30BATh Pa3IHuHbIC
METO/Ibl, B YACTHOCTH KaK TpaHCIUTEpalusl WIN Xe NepuppacTUYecKuil nepeBoj, KOTOpble, Kak
MOKA3bIBACT AHAJIM3 BBIIICTIPUBEICHHBIX TPUMEPOB, SIBJISIOTCS] BIOJTHE 3P PEKTHBHBIM.

Opurunau Pycckuii nepesoa AHIIMHACKHUI epeBoj

Bop 6ynca sxmm. buposman | - Oduenp xopomro. Uyte moroas | “Very good. I shall fetch meat in
CYHT 3T 0JIUO KMpru3apMaH, | MPHUIILIIO Msica, npurotoBbTe | a little while. Prepare some puff-
Bapaky MUIIMPHO KYHUHTU3! | CIIOCHBIC MUPOKKU.[5, 33] pastry pies.” [7, 33]

[5, 33]

B naHHOM mpumepe clOBO «Bapaku» TaKKe SIBISETCS peajlredl U OTHOCUTCS K KaTeropuu
OBITOBBIX peaiuil. B ceMaHTHMUECKOM OTHOIIEHUH JIaHHOE CJIOBO 03HAYAET «OJWH M3 BHUJIOB CaMChl,
T. €. CaMOCTOSITENIbHOE OJI0/I0, CXOXKEe C MUPOKKOM, NMPOU3BOJILHOM (KBaJpaTHOM, TPEYroJbHOM
WM OKpyryiod) ¢opmel ¢ HaumHKOW.» [11]. Camca — «Bapaku» SBISICTCS ITHPOKO
pacnipoctpaHeHHO B DepraHckoil JOJWMHE, B MNPOU3BEACHUM €€ TOTOBAT B JOME KyTHIOpa
cnenuanbHo s npuxona Atabeka. M3 aToro cimemayer, 4to naHHoe OO0, OCOOEHHO C MSICHOM
HAYMHKOM, TOTOBMJIM KpallHE peaKo B JoMax OorarblX KyIHIIOB IO CIIy4ar0 TOPXKECTB WM JUIs
MMOYTEHHBIX TOCTEM.

Camo ciOBO «Bapaku» O€peT CBOM KOPHH OT CJIOBa «BApOK» C y30€KCKOTO S3bIKa, YTO
o3HauaeT «iucT». CamMo CJIOBO MOCTPOEHO HAa CPAaBHEHHH, TaK KaK TECTO TAaKOW CaMChbl MMEET
MHOXXECTBO CJOEB M SBJSETCS KpailHe XpycTslied, Omaronapsi CHEUAIbHON TEXHHUKE
[IPUTOTOBJIEHUS, U 3Ta MHOT'OCJIOWHOCTh MeTaOpUUYECKU CPaBHUBAETCS C JIMCTaMU OyMari.
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[Ipn mnepeBoje Ha pyCCKHM S3bIK IEPEBOJYUK BOCIOJIB30BAICS YNOAO00JEHHEM IS
nepeiau CJOB, HCIOJIb3Ysl CIOBOCOYETAHHE «CIOEHHbIE MUPOXKKNW». «l[lupoxox — HebosblIoe
KyJIMHApHOE U3JENUe U3 JIPOXKIKEBOr0 WIN CIOEHOT0 MIPECHOTO TECTa C HAUUHKON BHYTPH, KOTOPOE
BBINIEKAETCSl B Me€UM WM kapuTcs Bo (putiope»[13] . W3 nanHoro ompexneneHus cienyer, yTo
BApUAHT MEPEBOJA SIBJISETCS SKBUBAJICHTHBIM U MOJIHOCTHIO COOTBETCTBYET 110 3HAYEHMIO CIIOBY -
OpUTHHAITY.

Ha anrnmiickoMm s3bIke NEPEBOAYMK BOCIOJB30BAJICS METOJIOM KallbKH, I MEepeBoAa C
pyccKkoro si3pika. B pe3yinbraTe, pyccKoe cI0BOCOUETaHUE «CIOCHHBIE TUPOXKKI MPeoOpa3oBaioch
B «puff-pastry» , uro o3Havaer «a flaky light pastry made from a laminated dough composed of
dough and butter or other solid fat»[12 ]. 1 B 3TOM cityuae ynanoch COXpaHUTh CMBICIIOBOM OTTEHOK
CJIOBa- peajiud, OJJHAKO M3-3a MCIOJIb30BaHUS METO/Ia YIIO00JE€HUSI B PyCCKOM BapHUaHTeE, a TAKXKe
METOJla KaJbKUPOBAHMSA HA AHIJIMMCKOM IMOHSTHS O HAlUMOHAJIBHOCTH W KYJbTYPHOCTH ObLIM
YTEPSHBI.

3akiarouenue. 13 BoienprBeIeHHBIX IPUMEPOB, a TAK)KE aHAIM30B CIEIYET 3aKIIOUYHTD,
YTO OINpeeNeHHBIH IIIacT CJIOBApHOrO 3amaca JI00ro M3 S3bIKOB BKIIOYaeT B ce0s CIIOBA,
MMEIOILUE HCKIIIOUUTENBHO HAlMOHAIBHBIX, KYJIBTYPHBIM, PEITUTHO3HBIN, UCTOPUYECKUM CMBICI,
KOTOPBI CBOMCTBEHEH JIMIb HOCHUTENSIM s3bIKa. 110 3TOM mpuumnHe, ClIOBa-peauu U HUX MEPEBOJ
TpeOyIOT 0COOEHHOI'O OTHOIIEHMSI, MHOTOTPAHHOI'O aHaJIM3a, BKIIOYAIOLIEr0 HE TOJbKO, U3yUeHUs
JUHTBUCTUYECKUX U TpaMMaTHUYECKUX OCOOEHHOCTEW $3bIKa, HO M TIIATEIBHOIO HCCIEIOBaHUS
KyJIbTYpbl WU MHCTOpPUM pa3BUTUS sA3blKa-opuruHana. [lo 3TOM npuumHe, TaKKe YYUTHIBAS
YHUKaJIbHOCTb KaXKJIOTO U3 CJIOB-peaiui, ClieyeT TIIATeIbHO OTHOCUTCS K BEIOOPY U MPABUILHOMY
HCIOJIb30BAHMIO METO/I0B NIEPEBOIA TAHHBIX €IUHULL.
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